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ПОХОДЖЕННЯ  НАЗВ  МІСТ,  СІЛ  І  РІК
МЕТА.   Знати походження назв міст, сіл і рік, що знаходяться на

                території Бородянщини

Х І Д    З А Н Я Т Т Я:

Урок-дослідження






Не  бійтесь   заглядати   у   словник:







Це пишний яр, а не сумне провалля.












М.Рильський


Слова, як люди, - народжуються, живуть, старіють і вмирають, залишаючи нащадків.  І залежить це не від волі людей, які цими словами користуються, а від суспільних відносин, етносоціальних та природних умов.

Особливо це помітно, коли звертаєшся до тлумачних словників. Щасливий випадок дав мені можливість ознайомитися з шедевром української лексикографії – «Словником української мови» Б.Д.Грінченка. Мене цікавили слова, споріднені з назвами сіл та річок нашого району. І ось що виявилось.


Лінгвісти та археологи рекомендують при дослідженні назв населених пунктів найголовнішим вважати положення про те, що найбільш сталими, (а, отже, й найстарішими) є гідроніми – назви водоймищ, річок, озер та боліт. Від них часто й походили назви навколишніх сіл та міст.


Так, за часів Київської Русі в урочищі Лубному було село Лубне (коло нинішньої Луб’янки), на березі річки Здвиг – село Здвижень (коло теперішньої Здвижівки), а село на березі Друж мало назву Дружськ чи Друже (коло Дружні). Але всі ці села були спалені в люті січневі морози 1240 року татаро-монгольськими ордами. І відроджувались вони дуже повільно, часто під іншими назвами.

А нові села почали засновуватись нескоро – через декілька століть, після звільнення слов’янських земель від татаро-монгольського іга. Спочатку це були хутори, що  поволі виростали в села. На той час східні слов’яни утворили три братніх народи: український,  білоруський та російський. І назви нових населених пунктів на території нашого району утворювались за правилами української мови. Багато слів, що стали основою назв сіл, відслуживши свій вік, вийшли з ужитку, і навіть значення їх розтлумачити непросто.

Чимало назв наших сіл пов’язано з основним будівельним матеріалом Полісся – деревом та виробами з нього:


БЕРЕСТЯНКА: берестянкою називалась коробка з березової кори та ще гриб, який росте на березових пеньках.
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ЛУБ’ЯНКА:  луб’янка – це візок, обшитий лубом (корою з липи чи берези).


РАСКА: діалектизм – назва сережок на дереві та водяної рослини (порівняй загальновживане слово «Ряска»).


КАЧАЛИ: качалами називались дерев’яні кружки побутового призначення.










 

Деякі назви пов’язані з виробництвом:


ПОТАШНЯ, БУДА (Стара, нова, Бабинецька): села, де були поташні заводи.


МАЙДАНІВКА: майдан – завод для гоніння смоли.


РУДНЯ (Шибенська, Мигалківська, Пісківська) – місце добування залізної руди.


Значна частина назв наших сіл не має в словнику Грінченка споріднених слів (можливо, вони походять від уже відмерлих діалектизмів Київського Полісся):


КОБЛИЦЯ: кобло – це кущ комишу, який має більшу висоту, ніж навколишні кущі.


МІРЧА: мірчати – брати частину зерна за помел.


БАБИНЦІ: бабинцем називалося відділення у церкві, де стояли жінки під час богослужіння.


МИКУЛИЧІ: микулити – хитрувати. (Можливо, назва утворена від імені Микула і дійшла до нас із часів Київської Русі).


БОРОДЯНКА: слово «борода», крім сучасного значення, ще означало пропущене при обкошувані місце, а також заквітчаний пучок жита, який ставили у приміщенні при справлянні обжинків. Назва села КОЗЯТИЧІ, що існувало за часів Київської Русі, на території теперішньої Бородянки, походить, мабуть, від імені Козята.


КОЗИНЦІ: козинець – хвороба передніх ніг коня, при якій ноги в колінах завжди трохи зігнуті.


НЕБРАТ: існує припущення, нібито ця назва походить від слова «неброд», що означало розташоване за болотом, місце, до якого нема броду (це болото між Бородянкою і Небратом остаточно розоране в 50-тих роках). Таке пояснення сумнівне – надто великі зміни повинні відбутися зі словом «неброд» всього за два-три століття при відсутності будь-яких етнолінгвістичних змін у цьому регіоні.


Кілька слів про назви сіл, що виникли не дуже давно або перейменовані в наші часи.


Селища НЕМІШАЄВЕ та КЛАВДІЄВЕ виникли в 1900 році, і названі в честь інженера Клавдія Немішаєва, який керував будівництвом залізниці Київ-Ковель.


ЖОВТНЕВЕ – нова назва з 1939 року села Голого (колишня назва походила, вірогідно, від кургану Гола Могила).


ЗДВИЖІВКА  - до 1947 року – Феліціалівка.
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ДІБРОВО-ЛЕНІНСЬКЕ – сучасна назва села Діброво-Ганнівське, яке виросло з хуторів Діброва та Ганнівка.


МАКІЙЧУКОВЕ – залізнична платформа на 53-му кілометрі від Києва (в пам'ять про партизана часів Великої Вітчизняної війни  Миколу Маківчука).


Хочеться звернути увагу і ось на що. Життя іде, виростають нові села, які мають і свої землі, і свої особливості, і своє обличчя, а от із їх найменуванням виходить якось негаразд – залишаються без назв. І спадає на думку сумне порівняння: у давні часи дитині, батьки якої чимось не сподобались попові, останній протягом довгого часу не давав імені (згадайте Чіпку з роману П.Мирного «Хіба ревуть воли, як ясла повні?»).


А в ті ж часи трудовий народ відзначав кожне сільце, кожен хутір, кожну улогвину, кожен рівчак окремою назвою, що підкреслювала характерні, тільки цим місцям притаманні особливості. Тож і нам слід було б всією громадою вибрати достойні імені новим селам: українська мова багата і гарна, люди в нас розсудливі, кмітливі і на язик меткі. Та й традиції у нашого народу в повазі. Візьмімо населені пункти, що виникли в районі після чорнобильської трагедії. Наприклад, селу, в якому живуть переселенці з Корогоду, можна було дати близьку назву, скажімо, Короговка (якщо його мешканці схвалять таку назву). За словником Грінченка «корогод» - це чудовий обряд на другий день весілля на Україні.


Не слід забувати й про колективні сади, що почали з’являтися в нашому районі. По суті це самобутні селища з добротними будинками, де мешканці, особливо пенсіонери, живуть і взимку. А стоять вони безіменні, як половецькі боввани: ні в розмові про них коротко не сказати,  ні на карті не позначити.


Назви водних джерел – річок, струмків, боліт та озер – вимагають дуже обережного підходу при спробах пояснити їх походження, тому що він цих водойм великий. Багато всяких змін – і географічних, й етнічних, і соціальних – відбулося на їх берегах, і кожна могла дати їм назву або ж, трансформувати її невпізнанно.


Повернемось до назви Галого болота. Заглянувши до словника Грінченка, знайдемо споріднене слово «гал», одне із значень якого – галявина в лісі. Відповідність за сенсом сумнівна.


Відкриємо інше джерело – «Словник поліських говорів» (1947 р.) П.С.Лисенка. «Гало – низька болотиста місцевість, де косять сіно». Теж непереконливо.


А в «Етимологічному словнику української мови» (перший том вийшов у 1982 році), складеному на високому науковому рівні, читаємо: «Гало – лісове озеро». Тут тотожність цілковита.


І все ж таки, абсолютна впевненість у правильному тлумаченні, назви болота зникає, якщо взяти до уваги встановлений археологами факт: північними  сусідами  праслов’ян 
до   їх   розселення  з   району  Середнього 
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Подніпров’я  були балти – предки литовців, латвійців, латгалів та жемайтів. І межа між праслов’янами й балтами проходила на Поліссі.


А лінгвісти – спеціалісти з балтослов’янських  зв’язків стверджують, що слово «гале» походить від литовського «галас» - кінець (болота). Отже, ця гіпотеза також має право на існування.







Саме такі випадки з назвами і мав на увазі видатний радянський лінгвіст О.М.Трубачов, коли писав про особливу складність взаємин мов і етносів у гідронімії правобережжя Прип’яті, викликану сусідством слов’янських, балтійських та іллірійських (балканських) рубежів.


Гідроніму Таль у словнику Грінченка відповідає споріднене слово «талувати» - топтати. Дійсно, річка Таль має низенькі грузькі береги, і наші предки – слов’яни, здається, правильно підгледіли її характерну рису. Але Таль – лівобережна притока річки Тетерів, а назви правобережних сестер Талі – явно неслов’янського (балтського) походження (Ірша, Вересня, Жерева), не кажучи вже про притоки Ужа та Прип’яті (Ілля, Желонь, Уборть, Перга). Тому ймовірно, що гідронім Таль балтського походження. Так само можна сказати і про гідронім Вабля.

Річка Здвиж є найбільшою водоймою в районі. Протікаючи по рівнинній місцевості, вона протягом тисячоліть створювала широкі заплави, на яких ще років двадцять траплялися справжні трясовини. Здвиж, здвижовина, здвижжя в староукраїнській мові означало трясовину. Тому сумнівів у слов’янському походження гідроніму Здвиж не виникає.


Слід тільки зауважити, що протягом віків з ним відбулися деякі зміни. Наприклад, відпав префікс «в» - про це говорить назва міста Вздвижськ (на території села Андріївни), знищеного татаро-монголами. Крім того, з часом це слово з жіночого роду перейшло у чоловічий. Так у всякому разі відмінюють його жителі всіх сіл, розміщених на берегах Здвижа. 


Не завжди Здвиж був таким, яким є зараз. За часів Київської Русі він настільки широкий і повноводний, що згадується в літописах.


Колись Здвиж був судноплавною річкою. Про це нам, учням п’ятого класу, в холодну зиму 1945 року розказувала вчителька історії Ольга Антонівна, яка сіяла в серцях зерна шани й любові до рідного краю, до всього людства. Старенька вчителька, яка казку, розповідала про значення в історії древлян річки Здвиж і навіть називала книжки, з яких вона про це довідалась. Та з роками багато що забулося, і тільки пам'ять про її душевну теплоту зігріває нас донині…


У післявоєнні роки Здвиж був досить глибоким і повноводним. Для жителів навколишніх сіл він служив і транспортною артерією, і годувальником, а заплави його були місцем трудової діяльності, де селяни рубали лозу і косили траву (по осені на заплаві через кожні 300-500 метрів стояли скирти сіна). А для дітвори Здвиж був   і другою рідною хатою, і школою життя, і санаторієм: тут не тільки ловили рибу та раків, купалися й розважалися – тут вчилися любити природу, відчувати своє місце в ній.
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Зараз Здвиж – безнадійно хворий, якого вже, мабуть, ніщо не зможе врятувати. Розлогі верби на його берегах зрубані, луки осушені, греблі розібрані,  навколишні  болота  розорані,  русло –  мов зливний рівчачок – всі 
його життєві артерії перерізані. І винен у цьому не тільки час, урбанізація і ріст сільськогосподарського виробництва, а й ті люди, які бездумно і безкарно штампували та нівечили природу, живучи за принципом: на наш вік 

вистачить. Так, на їхній вік вистачило, але що ж залишилось їхнім дітям та внукам? Зараз боляче дивитись на це творіння недалекоглядності і безвідповідальності, яке стало клоакою для отрутохімікатів та нафтопродуктів.


Назва річки Друж не має споріднених слів ні в одному з вище названих українських словників, хоча не викликає сумніву її слов’янське походження. І тільки в «Толковом словаре живого великорусского язика» В.І.Даля є коротке пояснення до слова «дружий» - слово «вражий» як антонім.


А ті річечки та струмки, що впадали в Здвиж, спочатку обміліли, а потім висохли, залишивши після себе урочища, які й зберегли їхні назви: Лубне в Луб’янці, Киянка в Козинцях, Поплав та Річечка в Озірщині, Жолуб (діалектизм, порівняй слово «жолоб») у Бородянці та ін.


Деякі річечки, ставши струмками,  ще існують: Друж у Дружні, Тростянець та Рудка в Бородянці, Козка в Луб’янці,  Халепа в Шибеному.
